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EESTI RAHVUSLIKU KASVATUSE IDEOLOOGIAST 
JA SIHIASETUSEST 

Tänasel teisel ülemaailmsel eesti õpetajate konverentsil on vahest omal ko­
hal pilku heita meie rahvusliku kasvatuse muutunud ideoloogiale ja sihiasetusele. 

Kui me siin võõrsil üle 30 aasta eest alustasime eesti rahvusliku õpetus- ja 
kasvatustööga, siis oli selle ideoloogia ja sihiasetuski rajatud ainuüksi meie võõr­
sile sattunud rahva kodumaale tagasipöördumisele, mille peatset teostumist 
oodati suurima huviga. Võõrsil viibimisse suhtuti siis surmkindlalt kui ajutisse 
nähtusse. See seisukoht oligi tookord peamiseks motiiviks, mis virgutas ja tiivus­
tas meie rahvast väsimatuile pingutustele eesti rahvusliku kasvatuse teostamisel 
kodudes ja eesti koolides (täienduskoolides). Siis ei küsitud vaevast ega raha­
kulust. 

Nüüd oleme juba üle 30 aasta siin võõrsil viibinud. Nende möödunud aas­
tate jooksul on ajad muutunud. ,,Ajad muutuvad ja me muutume ühes nendega", 
tavatsesid vanasti roomlased öelda. Meiegi oleme muutunud ühes aastatega. 
Kodumaale peatse tagasipöördumise mõtte nurjumine valmistas meie rahvale 
ränga pettumuse ja paljud on juba sellest mõttest üldse loobunud. Selletõttu seis­
takse nagu tundmatul teelahkmel, millel puuduvad teenäitajad. Vahepeal on 
võõrsil üles kasvanud või kasvamas uued põlvkonnad, kes kas otsivad identsust 
eesti rahvusega või on selle koguni kaotanud. Veel kümmekond aastat tagasi ei 
olnud kuulda küsimust: milleks me ikka edasi õpetame oma lastele eesti keelt? 
Nüüd on allakirjutanu korduvalt kuulnud seda küsimust mitmel maal ja mandril. 
Selgituseks sellele küsimusele on mitmes teisendis väidetud: „TÕenäoliselt ei lähe 
meie lapsed iialgi Eestisse elama, ka mitte siis, kui Eesti kord vabaneb võõra 
võimu alt." Seda on eriti väitnud need lapsevanemad, kes on segaabielus. Nende 
ridade lugejad on kindlasti isegi kuulnud seesuguseid mõttekäike mitmes teisen­
dis eriti meie lastevanemate nooremalt põlvkonnalt. 

Eespool esitatud mõttekäigud vihjavad sellele, et meie rahvusliku kasvatuse 
senine ideoloogia ja sihiasetus on hakanud oma pinda kaotama. Eesti keele osku­
se — laiemas ulatuses: eestluse — säilitamiseks väljaspool oma kodumaad ei nähta 
enam mingit mõtet ega eesmärki. Eestlastesse võõrsil vaadatakse - ka oma rah­
vuskaaslaste poolt! — kui oma rahvusele peatselt kaotsiminevaile.,,Õiged eestla­
sed on ainult kodumaal!" on mulle eriti USA-s kinnitatud. 

Siin on tegemist nüüd juba aeguma hakkava vaatega, mille järele inimese 
rahvust määravaiks tegureiks on tema riikkondsus ja asukoht, paiknemine. Kui 

3 



keegi asus oma rahva keskelt elama mujale mõne teise rahva keskele, siis peeti 
nagu endastmõistetavaks, et ta ka sulas selle rahva sekka, võttes üle selle rahva 
keele, kombed, eluviisid jne. Vähemusrahvused ei ole olnud paljudes maades 
kuigi heas lugupidamises. Vastupidi: minevikust ja olevikustki teame rohkesti 
halbu näiteid selle kohta, kuidas tagakiusamistega ja mitmesuguste muude surve­
vahenditega on taotletud vähemusrahvuste sulatamist riiki valitsevasse rahvasse. 
Eesti oli sellel alal eeskuju andvaks erandiks. Oma tookordsete võimaluste piiri­
des Eesti riik kõigiti soodustas oma vähemusrahvuste säilimist. 

Nüüd on hakanud vaated ja seisukohad vähemusrahvuste kohta muutuma. 
Nüüd kirjutatakse ja kõneldakse vähemusrahvuste ehk etniliste gruppide - Root­
sis: sisserännanute — säilitamisest, eriti siin Rootsis ja teadaolevalt ka Saksamaal, 
USA-s, Kanadas ja koguni Austraaliaski. Veel 30 aastat tagasi ei võidud paljudes 
riikides riigivõimu poolt vähemusrahvuste säilitamise katsetest või koguni majan­
duslikust toetamisest undki näha. Me tegime seda ise omal algatusel, jõul ja 
kulul. Tänu sellele me suutsime siis selle raske aja üle elada. Me olime siis — meile 
suureks õnneks! - rahvuslikult palju tugevamad, nagu nägime eespool. Kui veel 
mitte kõikjal ei ole jõutud meie rahvusliku kasvatuse teostamise majandusliku 
toetamiseni — tendentse on märgata — , sus oleme jõudnud vähemasti meile 
soodsamasse õhkkonda. Seegi on rõõmustav ja meile uut jõudu ja indu andev. 

Teelahkmel. 
Eespool oli juba vihjatud teelahkmele, kuhu me oleme nüüd oma pika 

võõrsil viibimise ja võitlemise järele jõudnud ja kus meil tuleb seisatada kahe 
küsimusega huultel: kes me oleme ja missugune on nüüd õige tee, mida mööda 
meil tuleb edasi astuda? 

Kes me oleme? Nagu me juba eespool nägime, ei määra meie rahvust mitte 
uus riikkondsus, mille me oleme eri riikides saanud, ega meie uus asukoht, kuhu 
me oleme sattunud, vaid meie päritolu , mis meie kaudu edasi kandub ka meie 
lastele, segaabieludes pooles ulatuses. Meie päritolu näitajaks, faktiliseks säili­
tajaks ja edasikandjaks - ka segaabieludes — on meie eesti keel. Oma päritolu ja 
eesti keele kaudu me kuulume edasi eesti rahvusse, ükskõik kus maal või maa­
ilmajaos me paikneme või missugusesse riikkondsusse (kodakondsusse) me kuu­
lume. Mitmes riigis kehtib küll veel praegugi seadus, mille järele riikkondsus ja 
rahvus on identsed mõisted, kuid ometi seegi ei saa takistada meid eestlasteks 
edasijäämist. Eestlasena võõra rahva keskel elamine ja olemine ei takista ka meie 
täielikku lojaalsust oma uute-asukohamaade ja nende seaduste vastu. 

Eespool oli lühidalt viidatud meie rahvusliku kasvatuse kunagisele ideoloo­
giale ja sihiasetusele meie pagulaspõlve algusajastul. Tookord oli meie rahvuslik 
kasvatus rajatud lühemale perspektiivile - kodumaale peatsele tagasipöördumi­
sele. Nüüd oleme jõudnud teelahkmele, kus peame mõtlema hoopis pikemale 
perspektiivile, ja seda kahes mõttes. Esiteks peame valmis olema, et meie kodu-
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maa vabanemine võõrast okupatsioonist võib olla veel kaugel mägede taga. Tei­
seks peame arvestama tõsiasja, et suur osa neid, kes on eesti päritolu, eriti sega­
abieludest, ei lähe Eestisse elama; vähemasti mitte kohe pärast selle vabanemist. 
Põhjusi mitteminekuks on palju ja nende arv ja ulatus kasvab ühes aastatega, 
kuid nende juures lähem peatumine siinkohal ei ole praegu aktuaalne. See on 
realiteet, mille esiletoomine arvatavasti ei meeldi paljudele, eriti meie vanemast 
põlvkonnast. Kuid see on realiteet, mille ees kord seistakse ja selletõttu me pea­
me sellele juba nüüd mõtlema ja oma rahvusliku kasvatuse ideoloogia ja sihiase­
tuse vastavalt ümber kujundama ja teisele alusele rajama. 

Oma kodumaalt väljarännanuile — nagu eespool juba vütasime — ei vaada­
tud meil enne ja isegi ka pärast iseseisvuse saavutamist kuigi hea pilguga, välja 
arvatud vahest tsaari ajal Venemaale siirdunuile. Alles meie iseseisvuse teisel poo­
lel muutusid vaated ja ka mõisted: Välis-Eesti ja väliseestlased hakkasid saama 
teise, enam positiivsema sisu. Hakati teostama kontaktivõtmisi väliseestlastega, 
korraldama Välis-Eesti päevi ja organiseerima väliseestlaste kodumaa-külastusi, 
eriti ülemaaliste laulupidude ajal. Neist külastustest oli kõige ulatuslikum ja suu­
rejoonelisem 1938. a. üldlaulupeo ajal. See kontakt kodueestlaste ja väliseestlaste 
vahel katkes 2. maailmasõja puhkemisega, mis tekitas sootuks uue olukorra, mil­
les me nüüd viibime. 

Üle saja aasta tagasi algas meie kodumaalt väljarändamine, esialgu peami­
selt Venemaale ja hiljem ka ülemeremaadesse (Kanadasse, USA-sse ja Austraali­
asse). Väljaränd ülemeremaadesse jätkus ka iseseisvuse ajal (näit. 1924.a. — 1.222, 
1925.a. - 2.676, 1926.a. - 2.426, 1927.a. - 2.322, 1928.a. - 1.293, 1929.a. -
1.439, 1930.a. — 1.005 ja 1931.a. - 644 inimest). Iseseisvuse aja lõpupoole 
vähenes veelgi väljaränd ja esines koguni tagasirändu. Nn. vanaeestlasi on praegu 
teadaolevalt veel järel üsna vähesel arvul. Meie maad ja rahvast tabanud raske 
saatuse tõttu koosneb nüüd uus väliseestlaskond peamiselt kodumaalt põgene-
nuist ja nende järglastest. Nende seas oli ja edasi on rohkesti kõrgema hariduse 
saanuid ja teisi haritlasi ning kultuuritegelasi. See on meie rahva ajaloos ainu­
laadne olukord, mida peame maksimaalselt ära kasutama oma tuleviku huvides. 

Kui meie iseseisvuse ajal või veel varemgi väljarännanute peamiseks ees­
märgiks oma uuel asukohamaal oli oma isikliku elu korraldamine, välja arvatud 
poliitilised põgenikud Vene tsaarivalitsuse ajal, kuid neid esines vähesel arvul. 
Nüüdse uue väliseestlaskonna ülesandeks peale oma isikliku elu korraldamise oli 
ja on edasi jäänud võitlus oma maa ja rahva vabanemiseks võõrast okupatsioo­
nist. Meie hulgas on neid, eriti vanemas põlvkonnas, kes peavad eespool märgitud 
ülesannet ainsaks ning kõige tähtsamaks ja kes näevad meie praeguses võõrsil 
viibimises kui kord mööduvat olukorda. Kui meie eesmärk — kodumaa vabane­
mine - kord täitub, sus tulevat kõigil õigetel eestlastel Eestisse minna. Kes 
seda ei tee, need tuleb lugeda meie rahvale kadunuiks, sest nende arvates saavat 
ainult Eestis oma riiki ja rahvast teenida. Sellise vaateviisi pooldajate hulgas esi-
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neb ka rohkesti ükskõiksust meie rahvusliku kasvatuse taotluste alal. ,,Küll nad 
õpivad eesti keele selgeks Eestis!" on mulle tõsise hääle ja näoga öeldud mitmel 
maal ja mandril. 

Välis-Eesti ja väliseestlased. 
Peale eespool märgitud raske ülesande seisame niisama tähtsa ja võib-olla 

veelgi raskema ülesande ees - eestluse säilitamine võõrsil. Selleks me peame oma 
senist rahvusliku kasvatuse ideoloogiat ja sihiasetust muutma ja täiendama uute 
mõistetega ja avardama pikemale perspektiivile. Meie rahva teadvuses peavad 
jääma teisele kohale asupaik ja passile märgitud kodakondsus - nii nagu see on 
juba faktiliselt ilmnenud näit. ülemaailmseil Eesti Päevadel jm. Keegi pole mõel­
nud sellele, kust maalt keegi tuleb või missuguse rügi pass on temal taskus või 
käekotis — kõik oleme ühed ja samad eestlased! 

Meüe on võõrsil juurde tulnud uus mõiste: kakskeelsus või mõnedel 
puhkudel isegi kolmkeelsus. Kaks- või koguni kolmkeelsus on muidugi suur 
koorem kõigile asjaosalistele, kuid see on Välis-Eestis paratamatu, sest oma asu­
kohamaa keele kõrval ilma eesti keele oskuseta ei ole eestlust, ka mitte välis-
eestlust. 

Juba eespool oli vihjatud nüüd aegunud arusaamisele, et oma maad ja rah­
vast saab teenida ainult oma maa ja riigi geograafilistes ja administratiivseis 
piirides. Aga oma maad ja rahvast saab väga hästi teenida ka väljaspool oma 
kodumaad. Selle kohta on hiilgavaid näiteid kõikjalt. Olgu vahest nimetatud 
Alfred Nobeli nimi, mida tuntakse üle maailma. A. Nobel oh välisrootslane, kes 
suurema osa oma elust elas väljaspool Rootsit (ms. ligi 20 aastat omaaegse Vene 
tsaaririigi pealinnas Peterburgis), kuid Rootsil ei ole kedagi teist, kes Rootsi 
riiki ja rahvast oleks nii tohutul määral teeninud kui Alfred Nobel. Muidugi 
võidakse öelda, et kes meist saab olla Nobeli võimetega, aga väikesed Nobelid 
võivad kõik olla. Ja väikeste Nobelite kasvatamist võõrsil jätkab Rootsi praegugi. 
Ühe näitena olgu toodud Rootsi Maja väga ulatuslikud juurde- ja ümberehitused 
Inglise pealinnas Londonis. Sinna investeeritakse praegu miljoneid. Peale ulatus­
liku seltskondliku tegevuse töötavad Londoni Rootsi Majas rootsi kool lasteaiast 
alates ja rootsi keele kursused täiskasvanuile. Küsimusele, milleks sinna nii suures 
ulatuses kulutatakse Rootsi maksumaksjate raha, vastas vastav ametnik, et 
Rootsi vajab aktiivset ja rahvuslikult teadlikku välisrootslust nüüd rohkem kui 
kunagi varem oma pika ajaloo kestel. 

Ka meie kodumaa vajab aktiivset ja rahvuslikult teadlikku väliseestlust juba 
nüüd ja ka pärast vabanemist võõrast okupatsioonist rohkem kui kunagi varem 
oma pika ajaloo kestel. Väliseestlaskond on juba varemgi näidanud suurt abival­
midust oma kodumaa teenimiseks. Selle kohta olgu esitatud ühe näitena Ameeri­
ka eestlaste suur kaasabi meie kättevõidetud iseseisvuse algul Eesti rügi de jure 
tunnustamise nõutamisel USA valitsuselt. Ja teise näitena olgu märgitud kah 
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Ameerika eestlaste väga hinnatav kaasabi meie rahva ümberasumisel Saksamaalt 
USA-sse ja seal elu-ja töökoha leidmisel ja kohanemisel. 

Kodu-Eesti ja kodueestlased. 
Eespool vihjatud Londoni Rootsi Maja ulatuslikule laiendamisele võiksime 

üheks lisanäiteks vihjata suurehulgalise rootsikeelse kirjavara tasuta saatmisele 
välisrootslastele üle maailma ja rootsi koolide ülalpidamist ja nende varustamist 
tasuta rootsikeelsete õpikutega kõigis suuremais välisrootslaste keskustes. See 
kõik toimub peamiselt Rootsi riigi ja tema maksumaksjate kulul. Meil praegu 
puudub selline toetav tagamaa. Selletõttu tekib paratamatu küsimus: kas me 
suudame omal jõul vastu pidada niikaua, kuni saabub kord Kodu-Eesti vabane-
mistund? Vajalikku majanduslikku toetust on juba saadud mitmel asukohamaal 
ja võimalusi ja väljavaateid selle suurenemiseks näib veelgi olevat. Sel puhul näib 
olevat vajadust meiepoolse aktiivsuse ja algatuse suurenemiseks, et võiksime 
näiteks rohkem soetada meie noortele sobivat eestikeelset kirjavara. 

Peale oma majandusliku toetuse puudumise puudub meil ka vaimset toe­
tust andev tagamaa. Sellel alal on meie oma asukohamaadelt vähe toetust loota. 
See jääb kõik meie Õlgadele. Selles osas peame oma rahvusliku kasvatuse sihi­
asetuses paigutama esikohale rahvusliku ühtekuuluvustunde kasvatamise ja aren­
damise häUist hauani. Teiseks ülesandeks on kuidas murdeeast ülespoole jõudnud 
eesti noori aidata ja juhtida oma rahvuse identsuse otsinguil. See on suur ja väga 
tõsine ülesanne. Meie vaimsed tipud peaksid selle küsimusega tegelema kõigil asu­
kohamaadel ja seda meie noortele selgitama. See on meie praeguses väga hajuta­
tud olukorras üle maailma lõpmata suure väärtusega ülesanne, sest selle Õigeaegne 
ja otstarbekohane lahendus aitab suuresti kaasa eestluse püsimisele võõrsil. 

Ühtekuuluvustunde kasvatamine ja arendamine tuleb Välis-Eesti pinnalt 
laiendada ka Kodu-Eesti pinnale. Meie koolide õppekavades esineva Eesti maa­
teaduse ja ajaloo õpetamist tuleb hakata teostama mitmes kontsentris, s.o. ker­
gemalt raskemale eri kooliastmeil. Sellele peab lisanduma selgitav ülevaade 
Kodu-Eesti ja kodueestlaste praegusest olukorrast. 

Iga keel muutub ja areneb; mõni keel areneb aeglasemalt ja väiksemas ula­
tuses. Umb. 900—1000 aastat tagasi kõneldi kogu Skandinaavias ühte ja sama 
keelt; nüüd kõneldakse siin kolme eri keelt. Ka eesti keel on ajajooksul muutu­
nud ja arenenud. Umb. 400-500 aastat tagasi kõlas eesti keel mitmeti hoopis 
teisiti kui praegu, rääkimata eesti keelest, mida kõneldi Lembitu ajal. Teiste rah­
vaste sekka elama asunud rahvaste või rahvakillukeste oma keele areng jääb seis­
ma, s.o. jääb sellelesamale tasemele, kus ta oli selle rahvakillukese eemaldumisel 
oma emamaast. Selle kohta on rohkesti näiteid. See oht varitseb ka meie eesti 
keelt Välis-Eestis. Selle ohu vältimiseks tuleb meil joonduda selle eesti keelega, 
mis esineb Kodu-Eestis ja kaasa minna selles toimuva arenguga. See nõue kehtib 
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eeskätt nii sõnavara kui õigekirjutuse kohta. Ühine eesti keel seob meid kõige 
kindlamini. 

Kui ükskord Kalev koju jõuab ja Kodu-Eesti vabaneb võõrast võimust, siis 
siirduvad Kodu-Eestisse need väliseestlased, kelledel on selleks soov ja sobiv või­
malus. Teistel, kes soovivad oma maad ja rahvast Välis-Eestis teenida, on siiski 
kõik teed avatud Kodu-Eesti külastamiseks ja seal viibimiseks oma suva kohaselt. 
Eriti on tere tulnud siis avanev võimalus meie noorte saatmiseks suvekodudesse 
ja noorte laagritesse Kodu-Eestis. Küllap siis leitakse ka noorte maailmalaagrile 
sobiv asupaik Kodu-Eestis ja loodetavasti ei esine väliseestlaste keskel mingit 
vaidlust ülemaailmsete Eesti Päevade asupaiga pärast siis, kui avaneb võimalus 
nende korraldamiseks Vene vägedest ja võimumeestest vabas Tallinnas. 

Kodu-Eesti ja Välis-Eesti on kaksikvennad, kes vajavad vastastikust koos­
tööd. Selleks vajab Kodu-Eesti rahvuslikult tugevat Välis-Eestit ja Välis-Eesti 
vajab ja ootab vaba Kodu-Eestit. See vastastikune vajadus on mõlemapoolne eriti 
pärast Kodu-Eesti vabanemist võõrast okupatsioonist. Missugustel aladel ja 
kuidas võivad ja saavad Kodu-Eesti ja Välis-Eesti üksteist aidata ja toetada -
sellest arutamine ei kuulu käesoleva ettekande raamidesse, kuid alasid ja võima­
lusi on ettenähtavalt rohkesti mõlemal poolel. 

Kokkuvõtteks kõige eespool esitatu kohta võiksime märkida järgmist: 
Eesti rahvast s.t. eestlaskonda tuleb näha ja käsitleda ülemaailmses ulatuses 

— Läänemere kallastelt Austraaliani. Selles suures maade ja riikide vahelises ula­
tuses oleme kõik ühed ja needsamad eestlased, kes räägivad ühte ja sedasama 
meile kõigile mõistetavat eesti keelt. See tohutu suur maa-ala jaguneb kahte 
regiooni: Kodu-Eesti ja Välis-Eesti. Kodu-Eesti on ja jääb meie emamaaks, mille 
iseseisvuse ja sõltumatuse eest tuleb meil praegu veel võidelda. Sellele jaotusele 
vastavalt on tegemist kas kodueestlastega või väliseestlastega, kuid see vahetege­
mine on tingitud ainult paiknemisest (nagu ka väliseestlased jagunevad omakorda 
Rootsi eestlasteks, Hollandi eestlasteks jne.). Ka väliseestlased võivad olla õiged 
eestlased. 

Selles väga suurtes joontes märgitud kokkuvõttesse on kätketud meie rah­
vusliku kasvatuse muutunud ideoloogia ja sihiasetus. Ja lõpetuseks esitan veel 
kord küsimuse: kas me suudame seda kõike omal jõul saavutada? Vastus sellele 
küsimusele oleneb meist. 

(Eespool esitatu oli kokkuvõte teisel ülemaailmsel eesti õpetajate konverentsil 
peetud ettekandest mõnede täiendustega.) 

H. Rajamaa 
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EFSTI KOOLI ÕPIKUTEST 

Siinse maa eesti ajalehe ,,Vaba Eesti Sõna" veergudel on vilksatanud vahete­
vahel teateid, et siin ja sääl eesti kooli juures on lastevanemad ja Õpetajad aruta­
nud: kas praegused eesti kooli Õpikud on küllalt ajakohased. On leitud puudusi, 
aga ajalehe sõnumid on olnud lühikesed ja ei ole andnud arutluste detaile. Korral­
dasin käesoleval kevadel New Yorgi Eesti Kooli lastevanematele ja õpetajatele 
ankeedi küsimusega, mida nemad arvavad tarvitusel olevatest õpikutest. Toon 
siinkohal mõningaid kokkuvõtteid ankeedi vastustest. 

Vanemasse generatsiooni kuuluvad lapsevanemad on olemasolevate õpiku­
tega enamvähem rahul. Noorema generatsiooni lapsevanemad ja ka nooremad 
õpetajad on leidnud puudusi ja esitanud muutmise sooviavaldusi. 

H. Rajamaa alglugemikkudega ja aabitsaga ollakse rahul. Alglugemik III-s 
olevat liiga palju luulevormis lugemisepalu (32-st 17 luulevormis). Põhjendus: 
laste keeleoskus algastmel on luga nõrk luulekeele mõistmiseks ja kui midagi on 
raske, siis see ka ei huvita. Nootidega luuletused leiavad heakskiitmist. Kui õpe­
taja on võimeline ka viisi lastele õpetama ja laulmisele lisandub veel vastav tege­
vus, siis saab see luule lastele mõistetavaks. Siin jääb siiski võimalus õpetajale 
mitte kõiki luulepalu läbi võtta. Palju lugemispalu on võetud noorsooraamatu­
test. See on hea nende raamatute tutvustamine ja juhtimine nende lugemisele, 
aga autorid kasutavad liiga ohtrasti liitsõnu, mis tegevat lugemise raskeks. 

Rõõmuga on vastu võetud Valdek Lenk'i töövihikud algastmele ,,Õpeta 
mind lugema" I ja „Eesti keele harjutustik". Need töövihikud on lähendanud 
eesti kooli tööd kohaliku maa koolitööle, kus on samasugused töövihikud kasu­
tamisel, ja on muutnud koolitöö palju huvitavamaks. Soov on: et järgnevad töö­
vihikud oleksid viidud seosesse lugemikuga. Näiteks: ühe töövihiku ülesanded ja 
harjutused põhineksid ühele Rajamaa alglugemikule, et selle kaudu lugemikus 
antud sõnavara õpilasis kindlustada. 

Vanema astme lugemike kohta on nooremaea lastevanemate ja õpetajate 
arvamus, et lugemispalad üldiselt käsitlevad liiga kauget minevikku, puudub 
tänapäeva oludekohane värskus. Tuuakse ette, et lugemikes peaks leiduma ka 
tänapäeva Eestit käsitlevaid lugemispalu. Seoses sellega oleks antud Kodu-Eestis 
üldiselt tarvitusele võetud uusi sõnu, et Välis-Eesti noored ei võõrduks keele­
liselt Kodu-Eesti noortest. Muuk-Rajamaa ,,Väikese õigekeelsuse sõnaraamatu" 
viimane väljaanne annab küll Kodu-Eestis tarvitusel olevaid uusi sõnu, aga koolis 
meie õpime keelt ikkagi lugemiku, mitte sõnaraamatu järele. Väga soovitavaks 
peetakse, et lugemikes oleksid antud vähem tarvitatavate, eriti aga uute sõnade 
seletusi. Eestis, kus lapsi ümbritses ainult eesti keel, peeti seda vajalikuks ja luge­
mikes olid sõnade seletused, seda enam on see vajalik Välis-Eestis, kus lapsi 
ümbritseb võõrkeel. Rajamaa „Eesti alglugemikud" annavad sõnade seletusi iga 
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lugemispala järel. Parem oleks, kui need antakse raamatu lõpus tähestikulises 
järjekorras; see teeb leidmise kergemaks, eriti sõna kordumisel. 

H. Jänese ja A. Laane keeleõpikud on oma ulatusega Tiirmutanud ära need 
õpetajad, kes ei ole saanud ettevalmistust õpetajakutsele. Need on meie mandri 
koolides enamuses. Ei osata keeleopikust olulist vähem olulisest eraldada, nii 
öelda kursust kokku suruda vastavalt õppeajale ja -oludele. Eriti kaebavad selle 
raskuse üle need õpetajad, kellel on klassis mitmes vanuses õpilasi ja neid tuleb 
töötamisel jagada veel erirühmadesse. Neile võib soovitada Helga Kerstelli luge­
mikku Jvlina ise". Selles raamatus on ajavärskusega lühikesed lugemispalad ja 
kirjalikud ülesanded ning keelelised harjutused lugemispalade järel. Raamatus 
võetakse läbi siiski kaks olulist keeleõpetuse peatükki - käänamine ja pööramine 
ilma reegliteta. Minu isiklik arvamus: kui meil Õnnestub saada Kanadast Valdek 
Lenk'i toimetusel ja Toronto Eesti Täienduskooli Koolitoimkonna majanduslikul 
toetusel keeleõpiku töövihikud kuni neljanda klassini, siis vanematele klassidele 
või vanemale astmele tuleks koostada ja välja anda uus revideeritud keeleõpik. 

Tulles maateaduse ja ajaloo õpikute juurde on New Yorgi Eesti Koolis tar­
vitusel V. Lenk'i .,Eesti maateaduse lühikokkuvõte" ja 0. Paas'i ,,Eesti ajalugu". 

Annan siin edasi ühe lapsevanema otsesed sõnad: ,,V. Lenk'i maateaduse 
lühikokkuvõte on hästi koostatud ja lastele mitte ülejõukäiv, aga üks hulk selle 
raamatu materjali on nüüd muutunud ajalooks ja peaks seisma ajaloo-raamatus." 
0. Paas'i ,,Eesti ajalugu" õpiku kohta ütleb: ,,Selle raamatu järele eesti rahva aja­
lugu lõpeb 1944. aastaga. Ometi on eesti rahva ajalugu läinud 30 aastat edasi ja 
seda peaks eesti kooli ajalooraamat ka käsitlema. Lühendada võiks vana-ja kesk­
aja osa." Peame tunnustama, et sellel lapsevanemal on õigus. 

Parijõgi, Algma, Koit „Eesti ajalugu noorsoole" annab kena peatüki hilise­
mast Eesti ajaloost, kahjuks see raamat on liiga ulatuslik täienduskooli õpikuks. 
Me vajame maateaduses ja ajaloos esmajärjekorras ajakohaseid õpikuid. 

(Kokkuvõte eesti õpetajate teisel ülemaailmsel konverentsil Baltimore'is 7. juulil 
1976 esitatud ettekandest.) 

Ed. Kärner 

ÕPPERAAMATUTE KIRJASTAMISEST 
(Ettekanne ülemaailmsel eesti õpetajate konverentsil 7.juulil 1976 Baltimore'is.) 

20 minutit on mulle aega antud siin konverentsil uute õpikute kirjastamise 
küsimuse käsitlemiseks. Arvestades asjaolusid, et see probleem on väga laiaulatus­
lik ja antud olukorras eriti tähtis ja aktuaalne, olen ma sunnitud aja raamidesse 
surutult oma ettekandes käsitletud materjali esitama enam või vähem telegram-
mistülis. 
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Rootsi-Eesti Õpperaamatufond on peäle Toronto konverentsi muu hulgas 
välja andnud järgmised teosed: Ao Vaks: ,,Lõkkeraamat", E. Muuk: ,,Väike õige­
keelsuse sõnaraamat", Helmi Elleri poolt redigeeritud, A. Kajassaar: ,,Eesti kaart 
jutustab", K. Ristikivi: „Semud" uues trükis, prof. A. Tammekann: mitmevärvi­
line Eesti seinakaart, kahes kordustrükis. Praegu on käsil H. Kiisk: „Eesti laulud 
nootidega", A. Mägi: ,,Ülevaade eesti kirjandusest" ja mõned teised vähemad 
tööd. 

Nende ridade kirjutamisel on laos müümata 22.000 eks. raamatuid 26-st eri 
teosest. 

Nagu teada, on viimase 15 aasta jooksul Rootsis käigus alatiselt veerev-
-dünaamiline koolireform. Viimane loik selles dünaamilises reformis on lõpu 
teinud peagu kõigile Svea riigis tegutsenud erakoolidele. Samal ajal aga on selle­
kohase uurimiskomisjoni poolt esitatud ettepaneku kohaselt kõigile sisserända­
jate ja minoriteetide lastele võimaldatud teatud osas õpetus kodukeeles. Teistel 
sisserändavail keelegruppidel ja minoriteetidel Rootsis ei ole oma koole, neid on 
ainult eestlastel. Meie koolitegelaste ja Eesti Komitee aktüvne järelvalve ja meie 
pedagoogiline edu koolitöös on olnud põhjuseks, et eesti koolid Rootsis ei kuulu 
teiste erakoolidega koos likvideerimisele, nü et meie koolide edasitöötamine 
praeguses ulatuses on enam või vähem kindlustatud. Seevastu aga on tehtud üle­
pääsematuid takistusi eesti kooli täielikuks väljaarendamiseks Rootsis — ma mõt­
len siis keskkooli või kõrgastet. Ma puudutan seda aktuaalset küsimust siin selle­
pärast, et eesti koolid Rootsis kui ka mujal vabas maailmas on õpperaamatute 
osas eriseisundis. Rootsi Haridusministeerium on suurema osa sisserändavate rah­
vaste suhtes seisukohal, et õpperaamatuid saab kergesti päritolumaalt. Meie osas 
aga on tõhusa selgitustöö tulemusena Haridusministeerium õnneks teisel arvamu­
sel ja seisukohal. Mina isiklikult hindan kõrgelt Kodu-Eesti pedagoogide ja õppe­
raamatute autorite tööd. Hoolimata okupantide ja kommunistliku õpetuse 
totaalsest survest on nad teatud ulatuses siiski saanud ennast mõnevõrra aval­
dada. Lähemal vaatlusel ja paljusid asjaolusid arvestades aga olen kategooriliselt 
vastu nende kodumaal ilmunud õpikute kasutamisele võtmise vabas maailmas. 

Koik siia-ajani seal ilmunud õpperaamatud ja noortekirjandus on otseselt 
või kaudselt läbi põimitud totaalse kommunistliku õpetusega. Kui mitte kõik 
lugemispalad, siis ikkagi paljud neist on mõeldud „komsomolidele" või siis laste 
ja noorte sinna juhtimise otstarvet täitvad. Meie lastele vabas maailmas on raske 
seletada mõisteid nagu ,sotsialistlik töökangelane", ,,sovhoosi ja kolhoosi akti­
vistid", ,,Lenini orden" ja palju muud. Laulud, maateadus, loodusteadus ja eriti 
ajalugu on tihti teatud kallakuga ja mitteobjektiivsed. Sellele kõigele lisaks ei 
leidu nendes kodumaal ilmunud raamatutes peagu ühtki rida eksiilis tehtud suu­
rest eesti kultuuri- ja kirjanduslikust tööst. Nendel ja teistelgi põhjustel me ei või 
lubada, et meie asukohamaad oma koolides meie lapsi ja noori Õpetavad ja toida­
vad selle materjaliga, mis on mõeldud kommunistlike noorte internatsionaalseks 
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kasvatustööks. Arusaadavatel põhjustel ei saa me ka seda raamatumaterjali sellel 
kujul oma koolides kasutada. Meie laste ja noorsoo sõnavara emakeeles on ainult 
väheste eranditega palju rohkem piiratud kui lastel Kodu-Eestis. Kahjuks aga on 
nii, et venelaste massiline sissevool Eestisse võib varsti muuta meie Kodu-Eesti 
lapse kakskeelseks või vüb meie keele ja kultuuri raske katsumise ette. Loodame, 
et siin toob aeg arutust ja parandust. Sellele kõigele lisaks on sõnade valik alg-
lugemikkudes ja noorsooraamatutes palju erilaadseni kommunistlikus okupeeri­
tud Eestis kui vabas maailmas. Need lugemispalad on tihtipeale rasked, võõra­
pärased ja nendega eesti lapsi vabas maailmas eesti keelt õppima sundida ei suuda 
ka kõige paremad pedagoogid. 

Mitte vähem tähtsaks tuleb pidada asjaolu, et meie kirjastused vabas maa­
ilmas välja ei sureks tegevuse puudusest ja ainelisest vaesusest ja lakkaksid ole­
mast. See on meile kõigile selge, et kirjastuste ja kirjastajate tähtsus on veelgi 
tõusnud eksiilis olles, kus meie keel ja kultuur on suuresti hädaohus. 

Vajadus uute teoste järele õpperaamatute osas on suur ja selle küsimuse 
käsitlemine siinkohal on eriti tähtis. 

Nagu tähendasin, on meil Rootsis Rootsi-Eesti Õpperaamatufondil laos 
müümata 22.000 eks. raamatuid ja neid on veel ka mujal teistel madritel. See on 
suur staatiline kapital, mis seisab kasutamata. 

Arusaadavalt ei ole meie mõttekäigus vähimaidki sugemeid ühe rootsi valla­
vanema seisukohast, kes väljendus eelarve arutamisel ja tegi ka ettepaneku, et 
raamatute muretsemiseks ei tohi välja anda ühtki krooni, enne kui kõik olemas­
olevad raamatud on korralikult läbi loetud ja läbi õpitud. 

Kirjastustest ja kirjastajatest olenemata oleme siiski töötanud lattu. Raa­
matuid ei ole suudetud rahuldava intensiivsusega levitada. Nad ei ole läinud 
kohesele kasutamisele. Nüüd on paljud nendest laos olevatest raamatutest vana­
nenud ja muutunud pedagoogiliste meetodite ja eesti keele aktiivse sõnavara 
muutuse kui ka ühiskonna vormide ja eluavalduste arengu tõttu jäänud võõraks 
meie noorsoole. 

Ühiskondlik areng on meid maaelust viinud tehniliste kõrgsaavutuste 
redeliga aatomiajastusse. Teemad meie alglugemikkudes kui ka noorsooraama­
tutes ei ole suutnud probleemide sellise arenguga sammu pidada. 

Raamatu kättesaadavaks tegemiseks on Rootsis Õpperaamatufondi poolt 
kõigile eesti lastele 4- või 5-aastaseks saamisel tasuta välja jagatud „Eesti aabits", 
et eestikeelne kirjasõna oleks lapsele esimeseks lugemispalaks. See aga ei ole 
lahendanud olukorda. Meil on näiteks veel alles 2.200 eks. H. Rajamaa aabitsat. 
Nende väljajagamine võtaks Rootsi oludes veel 10 aastat. Siin peame talitama 
kindlalt ja kategooriliselt, et olemasolevad raamatud läheksid kiiresti käiku ja et 
suunata kogu pedagoogiline ja vaimne loovjõud selleks, et lähemal ajal saaksime 
uusi pedagoogiliselt ja tehniliselt paremaid Õppe-ja noorsooraamatuid. 

Tuleb leida autoreid, kes on võimelised antud olukorras kujundama 
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lugemise- ja õpperaamatuid kõigile vanaduse- ja arenguastmetele ja eestipärastes 
ainetes. Siinjuures tuleb panna rõhku ajakohase raamatu kujule ja vormile, estee­
tilisele ja pedagoogilisele küljele. Selleks tuleb rohkem rakendada meie eesti 
kunstnikke, nooremaid pedagooge ja kõiki, kes suudavad meid sellest olukorrast 
oma panusega välja aidata. Siin võiksid minu arvates kõne alla tulla ka tõlketööd. 

Meie kaasmaalaste majanduslik olukord ei tohiks olla takistuseks ega piira­
vaks teguriks, et anda meie noortele seda hädavajalikku algelist materjali eesti 
keele ja eesti kultuuri viljelemiseks ja hoidmiseks vabas maailmas. 

Minu arvates on selleks niihästi vaimsed kui ainelised alused olemas Amee­
rikas, Austraalias ja Euroopas. Minul on aastatega kasvanud tunne ja teadmine, et 
eesti Õpetaja eksiilis peab olema niisugune, nagu oli õpetaja ärkamisajal. Peab 
selgitama eesti keele tähtsust eesti perekondades, peab tooma isiklikult lapsed 
eesti kooli, peab neile kirjutama raamatuid, peab neid kõigi olemasolevate vahen­
ditega oskama õpetada. Eesti õpetaja teeb seda ja tunneb rõõmu, kui ühest eesti 
lapsest on saanud eesti neiu või eesti noormees. 

Ennekõike aga peab meil olema maadevaheline kontakt. Niisuguse kontak­
ti loomise ja tugevdamise eesmärk on ka tänasel konverentsil. Tiheda mandrite-
vahelise kontakti peaülesandeks on hoidumine paralleelsusest ja loova pedagoo­
gilise jõu asjatust kulutamisest. Seda eriti käsikirjade saamisel, nende kirjastami­
sel ja teoste levitamisel. Kuigi vümastel aastatel on trükitööde hinnad tohutult 
tõusnud, on sellest hoolimata praegusel hetkel püravaks teguriks heade ja ajako­
haste käsikirjade puudus. Rootsis oleks aineline võimalus heade käsikirjade kohe­
seks trükkimiseks. 

Jääme tänuga ootama õppe-ja noorsooraamatute käsikirju. 

Joh. Ungerson 

EESTI RAHVUSLIK KASVATUS AUSTRAALIAS 

Rahvuslik kasvatus Austraalias, paralleelselt teiste maadega, on läbi teinud 
mitmed põhiliselt erinevad ajajärgud. Paguluse algusaastail oli meie esimese võõr­
sil kasvatatud generatsiooni eestluse teele juhtimine kõige loomulikum nähe, 
mida praktiseeris iga eesti lastevanem, saades toetust ja abi rahvuslikelt organi­
satsioonidelt, eriti täienduskoolidelt ja skautlike noorte organisatsioonidelt. Selle 
ajajärgu tulemus olid noored, kes valdasid vabalt eesti keelt sõnas ja kirjas ning 
paljudel juhtudel kasutasid seda ka omavahelises vestluses. 

Järgmine generatsioon, milleks loen Austraalias sündinud noori, kasvas 
järjest kahanevate püüete, taotluste ja keeleliste oskuste tähe all ning noorte oma­
vaheliseks vahenduskeeleks kujunes inglise keel. 

Nüüd on jõutud ajajärku, kus suurem osa täienduskoolide õpilaskonnast ja 
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lasteaia mudilaspere moodustavad Austraalias sündinud noorte lapsed. Vastavalt 
sellele on kahanenud eesti keelt rääkijate arv, täienduskoolide õpilaste arv ja 
vanemate arv, kes on huvitatud eesti keele õpetamisest oma lastele. 

Vaatamata sellele võime julgelt konstateerida, et rahvuslik kasvatustöö 
Austraalias ei ole kaugeltki lõppenud ning ka õpetust saajate arv on ainult kaha­
nenud, mitte aga välja surnud. 

Austraalia Eesti Seltside Liidu valduses olevate andmete kohaselt töötavad 
Austraalias kaks täienduskooli, üks Sydney's, teine Melbourne'is ja üks lasteaed 
Adelaide'is. Perth'i kohta, kus varem töötas täienduskool, puudub kahjuks möö­
dunud aasta tegevusaruanne. 

Sydney Eesti Seltsi Täienduskool, milline on suurim Austraalias, töötab 
igal laupäeval ja seal õppis möödunud aastal 24 algkooli- ja eelkooliealist. Neid 
õpetas 8 kutselist õpetajat ja 2 vaimulikku ning asendas vajaduse korral kooli­
juhataja. Koolijuhataja ülesandeks oli ka juhtida kursust kuuele täienduskooli 
lõpetanule, millised tunnid taotlesid keeleliselt sõnatagavara laiendamist ja tead­
miste süvendamist. Sisuliselt võiks seda töörühma lugeda täienduskooliks, kuigi 
tundide vähesus seda ei luba ei kavaliselt ega tasemelt. 

Melbourne'i Eesti Ühing ,,Kodu" Täienduskool töötab kahe Õpetaja 
(mitte-kutselised) ja 19 õpilasega. Vümastest seitse kooli astudes ei rääkinud 
eesti keelt, kuid koolijuhataja kommentaaride kohaselt teevad oma töö hästi ja 
üheaastalise õpingute taustal näitavad suurt huvi eesti ürituste vastu. Melbourne'i 
Täienduskool töötab igal teisel pühapäeval ja eesti keele ning muude teadmiste 
kõrval õpitakse kooliaja raamides laulu ja rahvatantsu. 

Adelaide'i Eesti Seltsi Lasteaed töötab ühe mitte-kutselise õpetaja ja kuue 
õpilasega. Kuna möödunud aastal A.E.S. Täienduskool lakkas tegutsemast tingi­
tuna Õpilaste puudusest ja lasteaed töötas esmakordselt, oli sellel rühmitusel 
ilmne puudus vastavaist õppevahendeist. 

Eespool nimetatud koolid töötavad kohalike eesti seltside allorganisatsioo­
nidena, kuuludes sellega automaatselt A.E.S. Liidu mõjupiirkonda. Sydney Eesti 
Seltsi Täienduskooli majandab lastevanemate hoolekogu ning A.E.S. Liit on 
kooli vaid raamatutega varustanud. Sama vähe on Liit olnud võimeline tegema 
teiste koolide heaks, kuid veidi kaugemale ulatuvad plaanid on Liidu tegevus­
kavas ja eelarves käesoleval aastal. 

Rahvuslikus kasvatuses väga tähtsat osa, kuigi piiratud ringkonnas, mängib 
Metsaülikool Austraalias, mille 6. kursus toimus käesoleva aasta jaanuaris Mel­
bourne'i lähedal asuvais mägedes — Melbourne'i eestlaste suusaklubis. Vnmase 
Metsaülikooli kohta puuduvad veel andmed, kuna Metsaülikool töötab iseseisva, 
isemajandava organisatsioonina, juhitud grupi Sydney akadeemikute poolt, kes 
A.E.S. Liitu varustavad aruandega ainult aasta lõpul. Näiteks tooksin aga 1975.a. 
toimunud Metsaülikooli tegevusaruande. Nimetatud aastal toimus Metsaülikool 
Adelaide'i lähedal asuvas gaidide treeningulaagris ja sellest võttis osa 24 õpilast 
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16-22 a. vanusepiirides üle Austraalia ja 16 erialalist lektorit ja instruktorit. 
Nädal aega kestnud kursuse raamides peeti 14 loengut kirjanduse, kunsti, käsi­
töö, ajaloo ja teistel teemadel, millele lisandusid 5 arutlust, 5 huviringide tegevus-
perioodi rahvatantsu, kunsti, käsitöö ja loodusvaatluse alal ja 6 eesti keele õppe­
perioodi eri tasemega rühmadele. 

Eesti noortelaagreist Austraalias on kahtlemata noorsookasvatuse alal 
kõige suurema mõjuga olnud ,,Sõrve" suvelaager, mida on korraldanud Sydney 
Eesti Seltsi Täienduskooli Hoolekogu 1952. a. alates. 1961. a. peale on laagrit 
peetud Sydney'st 150 km. eemal asuvas Point Woolstoncroft'i laagris (National 
Fitness Camp). Laagrist võivad osa võtta kõik noored üle Austraalia, eeldades, et 
üks nende vanemaist on eestlane, kuid suurte kauguste tõttu teistest keskustest ja 
erinevate koolivaheaegade tõttu on sellele laagrile väga vähe teiste keskuste noori 
kaasa elanud. Laagrist osavõtjate vanus kõigub 6. ja 17. a. vahel, nooremad 
nendest tulevad laagrisse koos oma emadega. Üle 17-aastased aitavad kaasa tare ja 
tegevuse juhtidena. Osavõtjate arv on kõikunud 100—110 vahel, ulatudes ainult 
ühel korral 135-ni. 

Laagri eesmärgiks on olnud Õpetada eesti keelt, tavasid, laule, jne. ning 
süvendada noorte armastust Eesti vastu. Niisamuti on nende laagrite eesmärgiks 
olnud arendada sõprust, koostööd ja ühiste eesmärkide taotlemist ühiskondlike 
kohustuste raamides. 

Sõrve laagri eriline tähtsus rahvusliku kasvatuse taustal seisneb asjaolus, et 
noored kuuluvad selle laagri juhtkonda ning noortejuhtide kaadri väljaõpe toi­
mub paralleelselt laagri ettevalmistustega. ,,Sõrve" vanem juhtkond koosneb 
25—30 a. vanuseist, kellest suur osa on üliõpilased ja kooliõpetajad ja kellest 
paljud on tegutsenud skautlikus liikumises. Nende vanemjuhtide kogu määrab ka 
nooremjuhtide (14—16 a.) nädalalõpu Õppelaagri läbivüjad ja varustab seda laag­
rit referentidega ning praktüiste tööde juhtidega. 

Skautliku liikumise tähtsus rahvuslikus kasvatuses on olnud suure väärtu­
sega. Skautlike noorte ridades on eesti noored Õppinud eesti keelt, ajalugu, rah­
vuslikke kombeid jne. Skautlikud suurlaagrid on noortes esile kutsunud rahvus­
likku meelsust ja vaimustust ning neist laagreast ammutatud muljed ja mõjud on 
noori hoidnud aktiivseina rahvusgrupi tegevuse juures. Eesti noorte kahanevad 
read on mõju avaldanud ka skautlikule liikumisele, kuid vaatamata sellele tööta­
vad gaidi- ja skaudiüksused veel kõigis suuremais Austraalia keskusis ning juba 
pikemat aega käivad ettevalmistused käesoleva aasta lõpul toimuvaks ,,Harju" 
suurlaagriks. Uudse üritusena ilmub juba nüüd laagri teadeteleht ,,Päevalehe" 
nime all, kus paralleelselt laagri ettevalmistuste uudistega tuuakse väljavõtteid 
originaalsest päevalehest". 

Tõhusaid tulemusi noorte rahvusliku kasvatuse alal on saavutanud Austraa­
na eesti näiteringid, millised on kasutanud rohkearvuliselt noori oma lavastusis. 
Tulemusrikkaim sün on olnud Adelaides Eesti Seltsi Teater, milline rakendab 
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